
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

kArubAru-mukhAri 
 
 In the kRti ‘kArubAru sEyuvAru’ – rAga mukhAri, SrI tyAgarAja praises 
the reign of SrI rAma.  
 
P  1kArubAru sEyuvAru  
 2galarE nIvale sAkEta nagarini 
 
A  UrivAru dESa janulu vara munul- 
 (u)ppongucunu bhAvukul(a)yyE (kAru) 
 
C 3nelaku mUDu vAnal(a)khila vidyala  
 nErpu kaligi dIrgh(A)yuvu kaligi  
 calamu garva rahitulugA lEdA  
 sAdhu tyAgarAja vinuta rAma (kAru) 
  
Gist  
 O Lord rAma praised by this pious tyAgarAja! 
 
 Is there is anyone who could govern the town of ayOdhyA like You? 
 
 Is there is anyone like You who could govern the town of ayOdhyA such 
that - the people of the town, the citizens of the country, and the blessed sages 
would become exultingly fortunate?  
 
 Being bestowed with three spells of rain every month, attaining 
proficiency in all arts and crafts and attaining a long life, did they (people) not 
remain bereft of intrigue and arrogance?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Is there is anyone (galarE) who could govern (kArubAru sEyuvAru) 
(literally manage affairs) the town (nagaru) (nagarini) of ayOdhyA (sAkEta) like 
You (nIvale)? 
 



A Is there is anyone like You who could govern the town of ayOdhyA such 
that - 
 the people of the town (UrivAru), the citizens (janulu) of the country 
(dESa), and the blessed (vara) sages (munulu) becoming (ayyE) exultingly 
(uppongucunu) (literally swelling with pride) (munuluppongucunu) fortunate  
(bhAvukulu) (bhAvukulayyE)?  
 
C Being bestowed (kaligi) with three (mUDu) spells of rain (vAnalu) every 
month (nelaku),  
 attaining (kaligi) proficiency (nErpu) in all (akhila) (vAnalakhila) arts 
and crafts (vidyala) and  
 attaining (kaligi) a long (dIrgha) life (Ayuvu) (dIrghAyuvu),  
 did they (people) not (lEdA) remain bereft of (rahitulugA) intrigue 
(calamu) and arrogance (garva)?  
 O Lord rAma praised (vinuta) by this pious (sAdhu) tyAgarAja!  
 is there anyone who could govern the town of ayOdhyA like You? 
 
Notes –  
Variations – 
 
References – 
 3 – nelaku mUDu vAnalu –In tamizh, this is called ‘mummAri’. Please 
refer to ANDAL tiruppAvai ‘ Ongi ulagaLanda’ wherein she describes the benefits 
of singing the praise of the Lord.  SrI tyAgarAja has brought, in condensed form, 
the description of the reign of SrI rAma, contained in SrImad vAlmIki rAmayaNa 
– yuddha kANDa, Chapter 128 (rAma paTTAbhishEkaM), verses 98 – 106.  
 
 The description of ‘mummAri’ – three rains in a month - is given in 
tamizh treatise ‘vivEka cintAmaNi’, verse 26 as under –  
 
 26. vEdam-Odiya vEdiyar-kk-Or-mazhai 
 nIdi-mannar neRi-yinukk-Or-mazhai 
 mAdar kaRpuDai mangaiyar-kk-Or-mazhai 
 mAda-mUnRu mazhai-yenap-peyyumE 
 
 26. ேவதேமாதிய ேவதியர்க் ேகார்மைழ 

 நீதிமன்னர் ெநறியினுக் ேகார்மைழ 

 மாதர் கற்புைட மங்ைகயர்க் ேகார்மைழ 

 மாதமூன்று மைழெயனப் ெபய்யுேம 

 
 “One rain for the sake those brahmins who are well-versed in vEdas; one 
rain for the sake of those kings who follow the path of righteous conduct; one rain 
for the sake of those women who are virtuous by conduct – thus thrice it rains in 
a month.” – Source - http://kuravanji.com/?cat=24&paged=9
 
Comments -  
 1 – karubAru – this word is not found in telugu Dictionary. It is derived 
from urdu word ‘kar-o-bar’ meaning Work, labour, business, affairs, dealings, 
transactions etc. This urdu word is derived from saMskRta root ‘kR’. Please visit 
web site for urdu words –  
http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/philologic/contextualize.pl?p.6.platts.634954
 
 2 – galarE – this word can either be taken as affirmative or exclamatory. 
As all books contain exclamatory meaning, the same has been adopted here.  

http://kuravanji.com/?cat=24&paged=9
http://dsal.uchicago.edu/cgi-bin/philologic/contextualize.pl?p.6.platts.634954


 Devanagari 

{É. EòÉ¯û¤ÉÉ¯û ºÉäªÉÖ´ÉÉ¯û  
   MÉ™ô®äú xÉÒ´É™äô ºÉÉEäòiÉ xÉMÉÊ®úÊxÉ  
+. >ðÊ®ú´ÉÉ¯û näù¶É VÉxÉÖ™Öô ´É®ú 
   ¨ÉÖxÉÖ(™Öô){{ÉÉäƒÙóSÉÖxÉÖ ¦ÉÉ´ÉÖEÖò(™ô)ªªÉä (EòÉ) 
SÉ. xÉä™ôEÖò ¨ÉÚbÖ÷ ´ÉÉxÉ(™ô)ÊJÉ™ô Ê´Ét™ô  
   xÉä{ÉÖÇ EòÊ™ôÊMÉ nùÒ(PÉÉÇ)ªÉÖ´ÉÖ EòÊ™ôÊMÉ  
   SÉ™ô¨ÉÖ MÉ´ÉÇ ®úÊ½þiÉÖ™ÖôMÉÉ ™äônùÉ  
   ºÉÉvÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ®úÉ¨É (EòÉ) 

 English with Special characters 

pa. k¡rub¡ru s®yuv¡ru  
   galar® n¢vale s¡k®ta nagarini  
a. £riv¡ru d®¿a janulu vara 
   munu(lu)ppo´gucunu bh¡vuku(la)yy® (k¡) 
ca. nelaku m£·u v¡na(la)khila vidyala  
   n®rpu kaligi d¢(rgh¡)yuvu kaligi  
   calamu garva rahitulug¡ l®d¡  
   s¡dhu ty¡gar¡ja vinuta r¡ma (k¡) 

 Telugu 
xms. NSLRiVËØLRiV }qs¸R¶VVªyLRiV  

   gRiÌÁlLi[ ¬dsª«sÛÍÁ ryZNP[»R½ ©«sgRiLji¬s  

@. ELjiªyLRiV ®μ¶[aRP ÇÁ©«sVÌÁV ª«sLRi 

   ª«sVV©«sV(ÌÁV)F~öÃæÁV¿RÁV©«sV Ë³Øª«soNRPV(ÌÁ)¹¸¶[Vù (NS) 

¿RÁ. ®©sÌÁNRPV ª«sVW²R¶V ªy©«s(ÌÁ)ÐÁÌÁ −sμR¶ùÌÁ  

   ®©s[LRiVö NRPÖÁgji μk¶(LçS)¸R¶VVª«so NRPÖÁgji  

   ¿RÁÌÁª«sVV gRiLRi* LRiz¤¦¦¦»R½VÌÁVgS ÛÍÁ[μy  

   ryμ³R¶V »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ LSª«sV (NS) 

 Tamil 
T. LôÚTô3Ú ú^ÙYôÚ  
   L3XúW ¿YùX ^ôúLR SL3¬² 



A. F¬YôÚ úR3^ _àÛ YW  
   Øà(Û)lùTôeÏ3Ñà Tô3ÜÏ(X)núV (LôÚ) 
N. ùSXÏ êÓ3 Yô](X)¡2X ®j3VX  
   úSo× L−¡3 ¾3o(Lô4)ÙÜ L−¡3 

   NXØ L3oY W¶ÕÛLô3  úXRô3  
   ^ôÕ4 jVôL3Wô_ ®àR WôU (LôÚ) 

 
AWNôh£ ùNnTYo E[úWô,  
Euû]l úTôuß, NôúLR SLWj§û]? 

 

FWôo, Ï¥UdLs Utßm EVo Ø²YoLs  
ùTôe¡ U¡rkÕ, úTßßm (YiQm) 
 AWNôh£ ùNnTYo E[úWô,  
 Euû]l úTôuß, NôúLR SLWj§û]? 

 

UôRm ØmUô¬Ùm, Aû]jÕ ®jûRL°u 
úRof£ÙØiPô¡, ¿iP BÙÞûPjúRôWô¡, 
ãÕm, ùNÚdÏm At\YWôLj §LZ®pûXVô?  
NôÕ §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\, CWôUô!   
 AWNôh£ ùNnTYo E[úWô,  
 Euû]l úTôuß, NôúLR SLWj§û]? 

 Kannada 

®Ú. OÛÁÚß·ÛÁÚß ÑæÞ¾ÚßßÈÛÁÚß  
   VÚÄÁæÞ ¬ÞÈÚÅæ ÑÛOæÞ}Ú «ÚVÚÂ¬  
@. EÂÈÛÁÚß ¥æÞËÚ d«ÚßÄß ÈÚÁÚ 
   ÈÚßß«Úß(Äß)®æã°\ßX^Úß«Úß ºÛÈÚâ´OÚß(Ä)¾æßÀÞ (OÛ) 
^Ú. «æÄOÚß ÈÚßàsÚß ÈÛ«Ú(Ä)TÄ É¥ÚÀÄ  
   «æÞÁÚß° OÚÆW ¦Þ(ÁÛ[)¾ÚßßÈÚâ´ OÚÆW  
   ^ÚÄÈÚßß VÚÁÚÊ ÁÚÕ}ÚßÄßVÛ ÅæÞ¥Û  
   ÑÛ¨Úß }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ÁÛÈÚß (OÛ) 

 Malayalam 
]. Imcp_mcp tkbphmcp  
   Ketc \ohse kmtIX \Kcn\n  
A. Ducnhmcp tZi P\pep hc 
   ap\p(ep)s¸mMvKpNp\p `mhpIp(e)t¿ (Im) 
N. s\eIp aqUp hm\(e)Jne hnZye  
   t\cv]p IenKn Zo(cvLm)bphp IenKn  



   Neap Kcz clnXpepKm teZm  
   km[p XymKcmP hn\pX cma (Im) 

 Assamese 

Y. Eõç»Ó[ýç»Ó åaÌ^Ç¾ç»Ó  
   G_ã» XÝ¾ã_ açãEõTö XG×»×X  
%. >×»¾ç»Ó åV` LXÇ_Ç ¾» 
   ]ÇXÇ(_Ç)å´Yç†Ç$JÇôXÇ \öç¾ÇEÇõ(_)Ì^ËåÌ^ (Eõç) 
$Jô. åX_EÇõ ]ÉQÇö ¾çX(_)×F_ ×¾²Ì^_  
   åXYÇï Eõ×_×G VÝ(Hïç)Ì^Ç¾Ç Eõ×_×G  
   $Jô_]Ç G¾ï »×c÷TÇö_ÇGç å_Vç  
   açWýÇ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö »ç] (Eõç) 

 Bengali 

Y. EõçÌ[ýÓ[ýçÌ[ýÓ åaÌ^Ç[ýçÌ[ýÓ  
   G_ãÌ[ý XÝ[ýã_ açãEõTö XG×Ì[ý×X  
%. >×Ì[ý[ýçÌ[ýÓ åV` LXÇ_Ç [ýÌ[ý 
   ]ÇXÇ(_Ç)å´Yç†Ç»JÇôXÇ \öç[ýÇEÇõ(_)Ì^ËåÌ^ (Eõç) 
»Jô. åX_EÇõ ]ÉQÇö [ýçX(_)×F_ ×[ý²Ì^_  
   åXYÇï Eõ×_×G VÝ(Hïç)Ì^Ç[ýÇ Eõ×_×G  
   »Jô_]Ç G[ýï Ì[ý×c÷TÇö_ÇGç å_Vç  
   açWýÇ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö Ì[ýç] (Eõç) 

 Gujarati 

~É. HíÉ®ø¥ÉÉ®ø »Éà«ÉÖ´ÉÉ®ø  
   NÉ±É−à÷ {ÉÒ´É±Éè »ÉÉHàílÉ {ÉNÉÊ−÷Ê{É  
+. CÊ−÷´ÉÉ®ø qàö¶É Wð{ÉÖ±ÉÖ ´É−÷ 
   ©ÉÖ{ÉÖ(±ÉÖ)~~ÉÉèRÃîNÉÖSÉÖ{ÉÖ §ÉÉ´ÉÖHÖí(±É)««Éà (HíÉ) 
SÉ. {Éè±ÉHÖí ©ÉÚeÖô ´ÉÉ{É(±É)ÊLÉ±É Ê´Év±É  
   {Éà~ÉÖÇ HíÊ±ÉÊNÉ qöÒ(PÉÉÇ)«ÉÖ´ÉÖ HíÊ±ÉÊNÉ  



   SÉ±É©ÉÖ NÉ´ÉÇ −÷Ê¾úlÉÖ±ÉÖNÉÉ ±ÉàqöÉ  
   »ÉÉyÉÖ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ −÷É©É (HíÉ) 

 Oriya 

`. LÐeÊþaÐeÊþ Òj¯ÊÆgÐeÊþ  
   NmþÒeþ _ÑgÒmþ jÐÒL[ _NeÞþ_Þ  
@. EeÞþgÐeÊþ Ò]h S_ÊmÊþ geþ 
   cÊ_Ê(mÊþ)Ò`ç`Ð=Ê¼QÊ_Ê bþÐgÊLÊ(mþ)Ò¯ÆÔ (LÐ) 
Q. Ò_mþLÊ cËXÊ gÐ_(mþ)MÞmþ gÞ]Ômþ  
   Ò_`Êà LmÞþNÞ ]Ñ(OàÐ)¯ÊÆgÊ LmÞþNÞ  
   QmþcÊ Ngà eþkÞþ[ÊmÊþNÐ Òmþ]Ð  
   jÐ^Ê [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ eþÐc (LÐ) 

 Punjabi 

a. Esjxdsjx n~hxmsjx  
   Ikj~ `vmk~ nsE~Y `Iuju`  
A. Cyujmsjx ]~o O`xkx mj 
   gx`x(kx)aa¨LIxMx`x esmxEx(k)hi~ (Es) 
M. `~kEx gyUx ms`(k)uGk um]ik  
   `¡jax EukuI ]v(jKs)hxmx EukuI  
   Mkgx Ij¯ jupYxkxIs k~]s  
   ns_x YisIjsO um`xY jsg (Es) 
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